
Ref. 371040
Weidezauntor Compact, 3-fach verstellbar 
Porte de prairie Compact, triple réglage / Pasture Gate Compact, triple adjustable / Schrikdraadpoort 
Compact, Drievoudig verstelbare / Puerta de pasto Compact, extensible en 3 posiciones / Cancello 
compatto per pascoli, regolabile a 3 vie
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Aufbau mit zwei Personen in ca. 30 min
Montage par 2 personnes en 30 min environ
Set up with two persons in approx. 30 min
Montage met twee personen in ca. 30 min
Montaje por 2 personas en aprox. 30 min
Montaggio con due persone in circa 30 minuti

Für den Aufbau wird zusätzlich benötigt:
Outillage nécessaire pour le montage :
Additionally required tools for assembly:
Voor de montage is het volgende nodig:
Herramienta necesaria al montaje:
Per il montaggio sono necessari anche i seguenti strumenti:

• Schraubenschlüssel-Satz
• Jeu de clés à molette
• Set of wrenches
• Moersleutelset
• Juego de Ilaves inglesas
• Set di chiavi

• Wasserwaage
• Niveau à bulle
• Level
• Waterpas
• Nivel de burbuja
• Livella a bolla d'aria

• Steckschlüsselkasten
• Coffret de clés à douille
• Socket wrench box
• Steksleuteldoos
• Jugo de Ilaves de vaso
• Cassetta per chiavi a bussola

• Bohrmaschine
• Perceuse
• Drill
• Boormachine
• Taladro
• Trapano
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Montagelänge / Longueur de montage / Mounted length / Montagelengte / 
Longitud de montaje / Lunghezza di montaggio:

min. 1,25 m - max. 2,90 m

Ø 48 mm Ø 42 mm Ø 33 mm Ø 25 mm

M20 x 180
2x

12 x 80
6x

M16 x 70
2x9x

M10

2 3 4

1x  Weidezauntor / Porte de prairie / Pasture Gate / Verstelbaar Weiderasterpoort / Puerta de pasto / Cancello per pascoli
 1x Riegelverschluss / Verrou / Auto-Latch / Grendelsluiting / Pestillo / Blocco del bullone
 1x Riegel / Arrêt de verrou sécurité / Latch / Grendel / Cerrojo / Bullone
 2x Anschraubteil / Chape simple / Hinge / Aanschroefdeel / Placa de fijación / Supporto

1
2
3
4

            Bezeichnung / Description / Description / Beschrijving / Descripción / Descrizione

4x
M20 M10 x 25

9x 2x
M16* M8 x 30

1x 1x
M8*



Klemmung aller Einschubteile an jeweils 3 Positionen und Montage der Augenschrauben am Grundteil. / 
Fixer tous les éléments Avant à l'aide des vis M10 avec écrou et monter les vis à œillet sur la partie Arrière. /  
Clamp each extension section to 3 positions and mount the eyebolts at the base section. / Klem elk verlengstuk op 3 
posities en monteer de oogbouten aan het basisgedeelte. / Sujeción de todas las piezas deslizantes en 3 posiciones 
cada una y montaje de los cáncamos en la pieza base. / Fissaggio di tutte le parti a scorrimento in 3 posizioni ciascuna 
e montaggio dei golfari sulla base.

1.

2x

M20 x 180

M20

1

9x

M10 x 25

M10

Montage der Anschraubteile 4  am Holzpfosten / 
Fixer les 2 chapes 4  à la hauteur souhaitée sur le po-
teau de bois / Attach the hinges 4  to the wooden post 
/ Montage van de aanschroefdelen 4  op de houten 
paal / Montar las placas de fijación 4  en el poste de 
madera / Montaggio dei supporti 4  sul palo di legno

Weidezauntor über Augenschrauben an den 
Anschraubteilen 4  aufhängen / Insérer les tiges 
à oeillet de la porte dans les chapes 4  et les fixer à 
l'aide de la vis M16 avec écrou / Attach the gate to 
the hinges 4  by using the eyebolts. / Hang het weide-
poort met de oogbouten aan de aanschroefdelen 4  
/ Colgar la puerta en las placas 4  / Appendere il 
cancello ai supporti 4  utilizzando i golfari.

2. 3.

2x

M16 x 70

M16*4x

12 x 80

Senkrechte Ausrichtung mit 
einer Wasserwaage / Aligne-
ment vertical avec un niveau à 
bulle / Vertical  
alignment with a level /  
Verticale uitlijning met een water-
pas / Alineación vertical con un 
nivel de burbuja / Allineamento 
verticale con una livella
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Finale Ausrichtung des Weidezauntors durch Einstellung der Augenschrauben und der Einschubteile. / Alig-
nement final de la porte de prairie par réglage des vis à œillet et des éléments Avant. / Adjust the pasture gate to 
its finale position by adjusting the eyebolts and the extension sections. / Pas het weidehek aan uiteindelijke positie door het 
verstellen van de oogbouten en de verlengstukken. / Alineación final de la puerta de pasto ajustando los cáncamos y 
las piezas deslizantes. / Allineamento finale del cancello del pascolo regolando i golfari e le parti a scorrimento.

Bereits vormontiert: Montage des Riegels 3  im 
Riegelverschluss 2  . / Déjà pré-monté : Montage 
de l'arrêt de verrou sécurité 3  dans le verrou 2 .  / 
Pre-mounted: Insert the latch 3  into the auto-latch 2 . /
Voorgemonteerd: Steek de vergrendeling 3  in de auto-
matische vergrendeling 2  . / Ya premontado: Instala-
ción del cerrojo 3  en la pestillos 2  . / Già preassem-
blato: Installazione della chiusura 3 nella serratura 2 .

Montage des Riegelverschlusses 2  am 
Holzpfosten. / Fixer le verrou 2  sur le poteau en 
bois à la hauteur nécessaire à l'aide des 2 vis 12. / 
Attach the auto-latch 2  to the wooden post. / Monta-
ge van het grendelsluiting 2  op de houten paal. / Fijar 
el pestillo 2  en el poste de madera. / Montaggio 
del fermo del bullone 3 sul palo di legno 2 . 

4. 5.

2x

12 x 80

1x

M8 x 30

M8*
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• Riegelverschluss 2  : Montage am 1. und 2. Einschubteil möglich / Possibilité de monter le verrou 2  de fermeture 
sur le 1er ou le 2e élément Avant / Auto-latch 2 : Mounting is possible at the first or second extension section. / Auto-latch 
2 : Montage is mogelijk aan de eerste of tweede aanbouwdeel. /Pestillo 2  : puede montarse en la 1ª y 2ª pieza desli-

zante / Serratura a chiavistello 2 : può essere montata sulla prima o seconda parte a scorrimento
• Überlappung aller Einschubteile: mindestens 22 cm / Chevauchement de tous les éléments Avant : au moins 22 cm

/ Overlap of all extension sections: minimum 22 cm / Overlapping van alle aanbouwdelen: minimaal 22 cm / Solapamiento 
de todas las piezas deslizante: 22 cm como mínimo / Sovrapposizione di tutte le parti dell'inserto: almeno 22 cm

• Überlappung des letzten Einschubteils: mindestens 20 cm / Chevauchement du dernier élément Avant : au moins 
20 cm / Overlap of the last extension section: minimum 20 cm / Overlapping van het laatste verlengstuk: minimaal 20 cm / 
Solapamiento de la última pieza deslizante: 20 cm como mínimo / Sovrapposizione dell'ultima sezione di inserimento: alme-
no 20 cm


